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INTRODUCTION

Public speaking is an important step in the work of every politician. A
successful politician must have the skills to competently build speeches, as well as
use knowledge in such areas as: linguistics, rhetoric, psychology, philosophy, etc.

A prepared speech attracts the attention of the audience, awakens in it those
thoughts and emotions that the speaker needs. Throughout the centuries-old history of
its development, oratory has been used in various spheres of society: spiritual,
ideological, socio-political. It has always found the widest application in political
activity.

The relevance of the study is due, on the one hand, to the fact that it is an
effective tool of impact and influence on the audience and, on the other hand, the
need to analyze the translation and linguo-stylistic features of political speech.

Political discourse as a concept of linguistics has been studied relatively
recently. The field of linguistic research is lexical features, grammar, semiotics, etc.
In this scientific field, the activities of such scientists as K.Sarosi-Mardirosz ~ [23],
C. Schiffner, S. Bassnett [24], V. Subbotina Pragmalinguistic [25], as well as
Ukrainian scientists: M. Didenko [5], I. Losyeva [12], D. Malyuk [14], O. Padalka
[16], and others are carried out .

Having analyzed the problematic issues of translating political speeches, it is
possible to claim that despite the large number of studies of political discourse, the
issues of lexical features of translating political speeches from English to Ukrainian
remain insufficiently developed and studied.

The purpose of this study is to analyze the translational and linguo-stylistic
features of the public political speeches of Joseph Biden and Donald Trump.

The set purpose allows us to highlight a number of specific tasks:

1) to consider political speech as an important type of political
communication;
2) to analyze the main translation techniques in the translation of political

speeches;



3) to identify features of the translation of Joseph Biden's speech;

4) to determine the main lexical transformations in the translation of Joseph
Biden’s political speeches;

5) to investigate the main lexical transformations in the translation of
Donald Trump's political speeches.

The object of study is the original and translation of the political speeches of
Joe Biden and Donald Trump.

The subject of the research is the process of studying lexical translation
transformations and linguistic and stylistic features.

Research methods are complex, involving contextual, comparative and linguo-
stylistic analyses.

Research material. The study was based on the speeches of contemporary
political figures — Joe Biden and Boris Johnson in 2019 and 2021.

The theoretical significance of the work lies in the fact that its results
contribute to the theory of functional varieties of language, systematize knowledge
about the linguistic and stylistic features of political speeches. The research expands
knowledge about the strategies of translation of speeches of modern political figures.

The practical significance of the research results lies in the possibility of using
them in a comprehensive and logical manner in the process of training professional
translators, as well as in the development of methodological materials, lecture
courses, special courses and seminars in the specialties of translation theory,
communication theory and the topic of translation of political speeches. The research
can be useful in studying the relationship between language and society, between
language and politics, and in practical translation activities.

Structure of the work. The term paper consists of an introduction, two chapters,
conclusions to these chapters, general conclusions, a list of references, annex and

resume.



CHAPTER 1

Notions of the political speech

1.1 Political speech as an important type of political communication

Political activity plays a special role in social life. A country's position on the
international stage, its relationship with other countries, and its role in the activities of
the international community are believed to depend on certain political positions or
conditions. However, it is the way a country is represented by its political leaders that
plays an important role in determining the country's image. With the help of
speeches, politicians have the opportunity to address the international community and
their own citizens.

The word "politics” comes from the Greek word "politico”, which means the
field of activity related to state or public affairs, relations between classes, countries,
etc. [27:258]. As C. Schiffner and S. Bassnett point out, political discourse is a pre-
existing statement with positive or negative judgments, justifications, concrete facts,
plans and prospects for political change. Political speeches can become parliamentary
speeches as a public attempt to convince the public of the appropriateness of certain
ideas, steps and actions. For this, "frames" of unique sentences, arguments,
unexpected thoughts, emotional expressions, quick reactions and linguistic etiquette
are used.

The main purpose of political communication is the struggle for power.
According to many scientists, in a semiotic approach, any power is expressed in
language. And politics is nothing but a codified sign that evolves into a socio-social
process with the help of expressive action. It is a discussion of discourse understood
as a series of linguistic practices (discourse) that influence the formation of a person's

image. the object it represents (event, phenomenon, process) [15:219].
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During his speeches, the politician not only informs the public about certain
aspects of public life, but more importantly wins the public, persuades the public to
take a position, and wins the support of the public. It is this struggle for the power
and trust of the listener that determines its main function and its mode of application.

Political discourse is almost always strongly journalistic. Because they have
some ideas, opinions, direction, confirmation of ideological positions, which even if
they are not mentioned, necessarily entail the exclusion of other positions. Expressing
an ideological position, especially to a large audience, always requires passion. Grief
can be expressed in many ways. Successful "hit" paraphrases, comparisons and
contrasts, adjectives and metaphors, moral and ethical contrasts, positive objections.
Repetition of certain ideologies. exaggeration, awareness of individual words,
expressions appropriate to the situation. Prepared and written political speeches
should always be planned for live broadcast. As a general rule, political speeches are
successful when they are not read or even spoken, but wisely spoken [19:63].

In recent years, linguists have paid much attention to manipulation problems in
language and power, language and ideology, and political communication. "Political
language™ has long been seen as an instrument of power and a means of effectively
exercising power. Political speech text is a type of complex text that is grouped
according to its function into groups of regulatory (constitutional), instrumental
(posters, pamphlets), integration (party programs), and informative and persuasive
(political speech). They did [23]. From this point of view, the following types of
political discourse are distinguished:

1) parliamentary reason (the main criterion is the opposition to "usefulness and
harm", clarification of the "rightness and wrongness" of any action)

2) Campaign speeches (the main goal is to stay in power and win over voters).

3) partisan speeches (proposing and spreading one's ideas and goals).

4) Diplomatic speeches (delivered during official meetings and intended to

achieve maximum mutual understanding between nations).
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5) Congratulatory speech (considered one of the privileges of government
representatives, officially dedicated to the theme of the event and in practice serves as
a means of conveying the intentions and goals of the speaker).

6) congratulatory speech (ritual character, expressing common values and
opinions) [25].

Therefore, from a rhetorical point of view, a political speech is an oral political
text delivered to a mass audience, containing pressing problems in certain areas of
public life and offering solutions to them[5:3].

The political speech is analyzed according to seven constitutive features
proposed by I. Fesenko:

1) the specificity of institutional political discourse is the predominance of the
mass addressee; the main vectors of communication are as follows: institution —
institution; institutional representative — institutional representative; institutional
representative — citizens; citizens — institution;

2) the dominant role of the emotionality factor and the proportion of actual
communication, the audience should react without straining the brain, only with
feelings. Conscious disconnection is the most important thing;

3) the theatricality of political discourse is related to the fact that the masses
perceive politics mainly through the media. The need to ,,work for the public* makes
politicians worry about their public image and develop strategies to create a portrait
that is attractive to the public;

4) ambivalence or substantive uncertainty associated with the phantom nature
of a number of denotations;

5) the mediation of political communication by the media factor helps to
regulate the distance between the leader and the masses: rapprochement (increases
the democratic nature of the discourse) and distance (increases the authoritarian

nature of the discourse);
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6) esotericism is manifested as a pragmatic category, the use of such strategies
as euphemization, hint, gossip;

7) the dynamism of the politician's language is due to the reflected realities and
the changing political situation [20: 265].

Scholars believe that political discourse is a group of people (politicians) who
have individual characteristics but generally reflect trends in the development of a
particular language (or national/regional language variant). We conclude that
associated with the Speech of a politician is a pattern that reflects the typical speech
norms of this society. Politicians are considered educated so that the statements of a
nation's political foundations can be used as standards and taken as true [2:90].

To deliver a successful speech, politicians must be able to use the tools of
science such as linguistics, rhetoric and psychology. With knowledge of these
scientific foundations, you will be able to produce compelling texts, prepare well for
public speaking, deliver speeches and achieve the desired results with specific speech
details, stylistic improvements and appropriate genres. , according to the speaker's
intention.

Therefore, the political speech is a coherent oral (written or spoken) text whose
specificity is the content and the issue (situation and distribution of power between
them in its structure), the function (Effect) is determined by the world image of the
recipient, the emotional impact on recipients, persuasion of recipients for certain
actions), ideological conditions in the choice and use of vocabulary and other
elements, and this type uses communication strategies and tactics that are

characteristic of activities



1.2 Main translation techniques in political speeches

Politics is carried out through language, and, as a result, through political
discourse. Currently, there is a trend towards globalization of society. Political
discourse goes beyond a single language picture of the world, so it is important for
both interpreters and translators to study this phenomenon.

In order to understand such a phenomenon as ,,political discourse®, first of all,
It is necessary to understand what discourse is in general.

Discourse is both a separate verbal product of speech and the context in which
it is carried out. Discourse is a text that has its own author, aimed at the realization of
certain goals in a communicative situation, reflecting the vision of the world of a
certain society. The linguistic sign system always exists in the form of a discourse, or
rather, discourses, any communication always takes place in a specific area of human
activity, in a specific social space [12: 15]. That is why the typology of discourse is
so diverse, discourse can be political, diplomatic, business, legal, military, medical,
etc.

Political discourse is the totality of all speech acts in political discussions, rules
of public policy, sanctified by tradition and tested by time [2: 77]. All relations
between classes of people and power are carried out thanks to language, the most
important repository of collective experience [14]. Through language, representatives
of power control the consciousness of society, impose their point of view. Politicians
express their attitude to current events, intentions and readiness to act through the
tools of their linguistic and cultural dimension. But also the language itself imposes
on a person a certain vision of the world [18: 48], which includes national traditions,
history, a model of political communication formed and polished over centuries,
interaction with other national cultures [25]. All these concepts are reflected in the
political discourse.

Translation in the field of politics is difficult. But, according to Christina

Schéffner and Susan Bassnett, despite the important role of translation in the field of
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modern political communication, there are many more questions than answers in this
field of translation [24: 19].

A translator in the political sphere must be competent in politics, understand
the essence of discussions. According to T. Stetsyk, the main prerequisite for correct
translation is knowledge of the subject being discussed [18: 98].

When translating political concepts, it is always necessary to take into account
not only the context, but also the cultural features of the countries of the original
language and the language of translation, as well as know their history, political
situation, and understand the views of leaders on specific situations.

As noted by V. Subbotina, the translator needs to overcome cross-linguistic
asymmetry, put more information into the text and extract from it more information
than is clearly expressed in it [25]. The translator carries out the process of interaction
between two cultures and languages in the space of discourse. Based on this,
translation is an interdiscursive activity.

Translation thinking constantly operates in different linguistic and cultural
categories, which reflect different linguistic pictures of the world and different
conceptual spheres [17: 8]. For an adequate translation, it is necessary to analyze not
just lexical units, but concepts, discrete units of thought [23]. Translators must study
the main concepts of political discourse, analyze the specifics of their verbalization
both in the original language and in the translated language.

Political texts abound with culturally significant lexical units, they reflect
general and specific features of the functioning of national cultures. Therefore, the
translation of lexical units of political discourse is a particular difficulty, the
translator must not only identify the culturally significant components of politicians'
speeches, but also adapt them as much as possible for the understanding of the
addressee, focusing on the cultural field of the recipient.

Culturally significant lexical units in political discourse are closely related to
such a phenomenon as precedent. The translation of precedent phenomena is always a

difficult task for translators. Precedential phenomena are any significant and well-
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known names, statements, texts, situations that are often used and easily recognized
in a specific linguistic and cultural community [26: 85].

Political texts and speeches contain a large volume of references to historical
events and realities. Both American and Ukrainian politicians regularly use precedent
phenomena that represent the values of their community. The use of precedent
phenomena by politicians helps to create with the audience ,,an atmosphere of
isolation from strangers®, which is an effective means of rapprochement with the
public for interaction with it [5: 9].

,2Atmosphere of closedness entails misunderstanding and, in some cases, a
negative attitude of recipients in the process of intercultural communication, which in
the political environment can lead to serious consequences. Therefore, translators
should pay special attention to the translation of nationally-marked vocabulary,
neutralization or national-cultural adaptation of lacunae.

The political discourse of the USA is characterized by a high level of
precedent, translators regularly encounter such phenomena and the question arises
before them: should these phenomena be replaced, omitted or given a translation
comment.

In the American political discourse, precedent phenomena rarely undergo
transformations, and such transformations are often of a formal nature, for example,
changes in the grammatical structure of a sentence. Transformations of precedent
texts are very common in Ukrainian political discourse. This helps to interest the
audience, attract attention. Recognizing allusions, searching for interrelationships of
meanings entails emotional involvement, which creates a favorable atmosphere for
the planned impact on the audience [3: 70].

The political discourse of the USA is characterized by a high content of sacred
allusions. For a translator, it is important to be prepared for such situations, to be
highly erudite in this field and to have background knowledge of the country and
culture with which he works. English-language dictionaries of quotations, for

example, the Oxford Dictionary of Quotations, can help with this.
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American political discourse is expressive and abounds in stylistic devices and
metaphorical expressions. This phenomenon is to a lesser extent inherent in
Ukrainian political discourse, therefore, when translated into Ukrainian, the imagery
is often reduced.

Thus, translation in a political environment is a task of increased verbal
responsibility. Political language is the official language of state power, a language
with its own special means of influencing the public.

An inaccurate translation of political texts can lead to such serious
consequences as damage to the politician's image, a negative impact on the outcome

of negotiations and even political conflicts.

1.3 Analysis of translation of Joseph Biden’s speech

In this section, we will analyze the general linguistic features of Joe Biden's
speeches, but first we will provide general information about translation
transformations.

Translation transformations act as translation methods, with the help of which
the translator mixes stylistic accents, neutralizing or, on the contrary, actually
realizing different shades of meaning, or adapting the translated language to the
stylistic norms adopted in the source language. With the help of stylistic
transformations, the translator can convey all expressiveness and style language of
the original text without changing the meaning of the translated text [21: 120].

Synonymous replacement. It is used when there is no equivalent to the word in
the original language in the translated language, then the translator selects an
equivalent that will most successfully convey the meaning of the linguistic unit, but is
not a direct synonym of this word [8: 159]. Both English and Ukrainian have a fairly
wide range of synonyms. This helps avoid repetition and therefore makes the text
visually appealing. It also helps to add more emotion and expressiveness to the
translation when needed.

In a speech on November 25, 2020, Joe Biden emphasized:
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(1) Think about that. In the middle of a pandemic, more people voted this year
than have ever voted in the history of America.

(1) Hooymavime npo ye. Y po3nan namoemii ybo20 pPOKy NpPO2OIOCYBANLO
Oinbute nrooell, Hide 0Y0b-Kou 8 icmopii Amepuku.

The expression In the middle of a pandemic (Y cepeouni nanoemii) is
translated as “y posnan nandemii”’, which is a more successful and understandable
translation of the phrase.

On September 22, 2021, Joe Biden said:

(2) Wedding receptions of up to 30 people will not be permitted, but
ceremonies can continue to take place, in line with COVID-Secure guidelines.

(2) Becinoni nputiomu 0o 30 oci6 ne 6ydymv 003601eHi, ale YepeMOHii
MOJHCYMb  NPOO0BIAHCYBAMUCA 8IONOGIOHO 00 IHCMPYKUIN npozpamu 0e3neku 6io
COVID.

When translating these sentences, a synonymous replacement was also
selected, that is, the most successful equivalent was selected.

Descriptive translation is a method of translating a new lexical element, when
a word, phrase, term or phraseological unit is translated by a phrase that properly
conveys the meaning of the word or phrase in the target language. When using a
descriptive translation, it is important to ensure that the phrases in the translated
language accurately and completely convey all the main characteristics of the concept
represented by the words in the original text [13: 103].

Joe Biden:

(3) The American history depends not on any of us, not on some of us, but on
all of us. On “we, the people”, who seek a more perfect Union.

(3) Amepurancoka icmopis 3anrexcums He 8I0 KO20Ch I3 HAC, HE 6I0 OCAKUX, d
8i0 ycix nHac. Bio «nac, napody CIIAy, sxi npacuyms dockonaniuozo Cowsy.

In this example, the phrase ,,we, the people* (mu aroou) is translated in the
context of the statement using the descriptive translation as “nac, napooy CIIIA”,
which is more understandable for perception in the Ukrainian version.

Joe Biden:
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(4) And I must stress again that all of this is conditional, it all depends on a
series of big Ifs. It depends on all of us — the entire country — to follow the advice, to
observe social distancing, and to keep that R down.

(4) I we paz naconouty, wo 6ce ye yMOBHO, 8ce 3ANeHCUMb BI0 Cepii BeNUKUX
Axwo. Bio ycix nac — yciei kpainu — 3anesxcumo, yu 6yoemo ciioysamu nopaoam,
byoemo Oompumysamucs coyianbHoi oucmanyii ma He OONYCHMUMO 30i1bUIEHHA
KiIbKoCcmi 0cio, w0 iHQiKylomvca Xeo0pum ynpooosx e 3apaznozo nepiody xeopoou.

In this case, a descriptive translation was used to make it easier for people to
understand what the R indicator means.

Compensation is a method of translation in which elements of the original
content lost during translation are conveyed in a different way in the translated text to
compensate for the loss of semantics. In other words, it is the adequate replacement
of original, similar or other difficult to convey elements that can compensate for the
loss of information and have a similar effect on the reader [17: 9].

Joe Biden:

(5) America is not going to lose this war. You will get your lives back. Life is
going to return to normal.

(5) Amepuxa ne npoepac yio siiny. Bu nosepuemecv 0o Konuuwinvozo ma
CROKIUHO020 dHcumms. Y ce HOpMai3)EMvCs.

The phrase ,,You will get lives back®” is translated as ,,Bu noseprnemecv 00
KOMUWHb020 ma cnokitinoco scumms* using the method of compensation.

Adaptation is the extreme form of transformation of the original that is allowed
during translation, and as a result of which there are not only changes in the
representation of a certain subject situation, but also the subject situation itself
changes in the translated text. For example, the names of various geographical and
cultural and everyday realities mentioned in the original often require an explanation
[11: 72]

Joe Biden:
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(6) Through the Civil War, the Great Depression, World War, 9/11, through
struggle, sacrifice, and setbacks, our “better angels’ have always prevailed. In each
of these moments, enough of us came together to carry all of us forward.

(6) Yepez Ipomaosamncexy eiiny mixnc Ilieniuuro ma Ilieonem, Benuxy
oenpecito, /lpyey Ceimoay giiiny, mepaxmu 11 eéepecnsa, uepez bopomvdy, dcepmasu
ma Hegoaui Hawii «Kpawji aHeeauwy 3aexcou nepemazany. Y KodxceH i3 yux MOMeHmis8
00CMAmMHb0 3 HAC 30UPANOCs pa3om, Wob eecmu 6Cix HAC nepeo.

In this case, historical illusions are used and each word is translated in a more
familiar and comprehensible version for Ukrainians «Yepe3 [ pomaosancoxy 6itiny
mioxwe Tlisniuuto ma Ilieonem, Benuxy oenpeciro, /lpyey Ceimosy e6itiny, mepaxmu 11
6EPECHSD.

This example can also be used to represent a complex translation
transformation, which is the process of transition of units of the original into
translation units, resulting in a partial or complete transformation of a sentence or its
parts using several simple translation transformations [10: 74].

So, a political speech is a specific type of speech, the main goal of which is to
convince potential voters, taking into account the situation in which the speech is
delivered and the goals pursued by the politician. Each type of speech is formed
based on ideas and plans, therefore, when translating, it is necessary to make an effort
to fully match the translated text with the source material, according to the goal and

plan of the politician.
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CHAPTER 2
WAYS OF TRANSLATING POLITICAL SPEECHES OF MODERN
POLITICAL FIGURES

2.1 The main transformations when translating political speeches of

Joseph Biden

As we have already said above, the purpose of political discourse is the
retention and exercise of political power. It aims to express views of the world and
convince the audience that such a view is undoubtedly true. In a speech, the speaker
describes future events that could become a major problem. The choice of a suitable
strategy by the translator allows to adequately and accurately translate the meaning of
the statement.

Translators need to learn the basic concepts of political discourse and analyze
the details of verbalization in both the original and target languages. Political texts
are filled with culturally important lexical units that reflect general and specific
features of the functioning of national cultures. Therefore, the translation of lexical
units of political discourse is particularly difficult, translators not only determine the
culturally important elements of the politician's speech, but also focus on the
recipient's cultural field. Culturally important lexical units in political discourse are
closely related to precedent phenomena. Translation of precedent phenomena is
always a difficult task for translators. According to researcher T. Stetsyk, the
linguistic analysis of politicians' speeches consists in determining the means by
which sign language is used to achieve the impact of communication [18: 13].

So, quite often when translating political speeches, the translator has
difficulties with translating various kinds of realities that do not have equivalents in
another language. Such realities are linguistic lacunae. It is appropriate to highlight
that lacunae is something that is designated as a separate concept in some languages
and cultures, but does not find a socially fixed reflection in others. Gaps allow us to

identify inconsistencies and coincidences that exist in the verbal and non-verbal
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experience of linguistic and cultural communities. Therefore, translators should pay
special attention to the transfer of nationally marked vocabulary, produce
neutralization or national-cultural adaptation of lacunae [19: 99].

The language of political speeches is full of various linguistic lacunae, which
emphasize the peculiarities inherent only in the English language, for example: Lord
Mayor — nopo-mep, Superior court — euwuii cyo, Union Jack — deporcasnuii npanop
Benuxobpumanii. The translation of this vocabulary is a very difficult task for
translators. During translation, there are clashes between different cultures, as well as
comparison of different language systems, so translators should choose the most
appropriate option based on their knowledge and experience.

Lexical transformations are various kinds of changes of lexical elements of the
original language during translation, aimed at adequate translation of their stylistic,
semantic and pragmatic features, taking into account the norms of speech traditions
of the culture of the language of translation [10: 78].

Transcoding is the transfer of the sound or graphic form of a word of the
source language by means of the alphabet of the translation language [7: 121]:

- transcription — the sound form of an English word is transmitted by
Ukrainian letters;

- transliteration — the English word is transmitted by letters;

- mixed transcoding — transcription with elements of transliteration;

- adaptive transcoding — adaptation of Ukrainian word forms to the
phonetic or grammatical structure of the English language.

(7) The highly contagious Delta variant that | began to warn America about
back in July spread in late summer like it did in other countries before us.

(7) Heimosipno zapasnuii éipyc envma, npo sxuil s nonepeoxicas 6ac e 6
JUNHI, NOWUPUBCA HANPUKIHYL NTMA Y HAC, AK 1 8 ITHUUX KPATHAX.

(8) This is pandemic of the unvaccinated.

(8) L{e nanoemia ne wennenux.

(9) I want to thank everyone who is working flat out to beat the virus... We will

beat the coronavirus and we will beat it together.
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(9) A xouy noosixysamu 6cim, Xmo HANOIE2IUBO NPAUIOE HAO NOOONAHHIM
gipycy... Mu nepemooicemo Koponasipyc i nobopemo 1o2o pazom.

In all of these examples, there are individual words that, with the help of
transliteration, are rendered in the Ukrainian translation in an almost unchanged form
using the Ukrainian alphabet.

Calque techniques replace the components of a word or phrase with a direct
equivalent of the target language. The attitude of scientists to the phenomenon of
calque is contradictory. This is because some see it as a weakness in translation, a
means by which translators cannot accurately convey meaning in their native
language, while others see it as a means of enriching the vocabulary of other
languages. In the translation of political speeches, like any other text, calque becomes
the method of least resistance, when translators can use this method to convey the
essence of the corresponding unit in the original language [9: 91].

(10) But President Trump still doesn’t have any real plan for how to open our
schools safely.

(10) Ane y npesudoenma Tpamna 0oci nemae HcOOHO2O peanbHO20 NAAHY, SK
BIOKpUMU HAWL UKOIU OE3NeUHO.

(11) I know the country has grown weary of the fight, but we need to
remember, we're at war with a virus, not with one another. Not with each other.

(11) A s3naw, wo kpaina emomunacs 6i0 6opomvbu, are Mu NOBUHHI
nam’samamu, wo Mu 6010EMO 3 8IPYCOM, A He 00UH 3 00HuUM. He ooun 3 00Hum.

Since most words and phrases are established universalisms, it can be argued
that calque is the easiest and most common method used by professionals in the
translation of political speeches. The Ukrainian language is susceptible to neoplasms
of the language, so calque rarely leads to a violation of usage norms. When
translators modify the original according to the norms of the target language,
translations often use grammatical transformations. Therefore, translators use the
technique to add a broader explanation of the development of a certain concept or
thought when necessary. This may not be easy to understand for the Ukrainian-

speaking audience [18].
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Concretization of meaning is a lexical transformation that replaces the original
word of broader semantics with a word of narrower semantics [1: 29].

(12) We hope that our findings could serve as an early warning system,
predicting which areas will be most at risk and when, that could help target
conservation efforts and improve future model projections.

(12) Mu cnooieacmocv, wo HnaseHi haxmu, nonepeoaAms Hac, SKI patloHu
NOMpanisims 8 4ep8oH)y 30HY Ma OONOMONCYMb OPIEHMYBAMUCS HA 30epedceHHss ma
NOKPAWeHHs: MAuOYmMHbOI NPOSHO3HOT MOOEI.

(13) This time they were not going to be denied the future that so many of your
country have longed for, for so long.

(13) Ane 3apaz e6onu ne 36upanucs 003601UMU NEPEKPUMU ULTAX 00
Maubymub020, npo AKe maxk 6azamo 100l y 8awliti Kpaini miioKu it Mpitomo.

(14) Throughout this period of the next two months we will be driven not by
mere hope or economic necessity. We are going to be driven by the science, the data
and public health.

(14) Ilpomsicom yvoco nepiody nacmynnux 080X micsiyie namu Oyoe Kepysamu
He npocma Haodisi uu eKoOHOMIYHa HeoOxiowicms. Hamu 6yOoyms kepysamu Hayka,
CAYHCOA CMamucmuKu ma caysHcou 0xXopoHu 300p0e°A.

(15) With unity we can do great things. Important things.

(15) Pazom mu 30amui na euKi cnpasu, 8axciusi peui.

In general, nouns are subject to concretization.

(16) Millions of jobs have been lost. Hundreds of thousands of businesses
closed. A cry for racial justice some 400 years in the making moves us.

(16) Bmpaueno minviionu pobouux Mmicub, 3aKPUMO COMHI  MUCSIY
nionpuemcma, 3aKiuK 00 pacogoi cnpageorusocmi, ikomy uwionaimenuie 400 poxis,
pyxae Hamu.

(17) Today we celebrate the triumph not of a candidate, but of a cause, the
cause of democracy.

(17) Cvocooni mu cesmxyemo mpiymp — e kanoudama, a CRPAGU, CHPABU

oemoKkpamii.
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(18) A cry for survival comes from the planet itself .

(18) 3aknuk npo susicusanms noxooums 6i0 camoi nianemu.

Hepenko KOHKpPETH3MPYIOTCS TJIArOJbl C IMIAPOKOM CEMAHTHUKOW, YTO
II03BOJISIET N30€XKaTh 3(1)(1)61(’1‘3 «BOJIBHOT'O» IICPCBOJAA:

(19) So now, on this hallowed ground where just days ago violence sought to
shake this Capitol’s very foundation, we come together as one nation, under God,
invisible to carry out the peaceful transfer of power as we have for more than two
centuries.

(19) Tomy szapas, na yvomy ceésweHnomy micyi, Oe auuie KilbKa OHI8 Momy
HACUJIbCMBO HaAMdAzajlocs po3xumamu came 3ACHYBAHHA Kal’liMOJlilO, Mu 3i6paﬂuc;l
paszom, 00Ha Hepo30inbHa, 30epedxcena bocom Hayisa, wob 30iUCHUmMU MupHULL
nepexio 61aou, max K Mu poouaIu ye noHao 08a CMoaimms.

It is quite obvious that the need to concretize the selected lexical units was
caused by inconsistencies in the structures of the source and target languages,
namely, the lack of corresponding words with broad semantics.

Generalization is a lexical transformation, which consists in replacing the
original word of narrower semantics with a word of broader semantics [1: 45].
Generalization is the most common translational transformation.

(20) To put it simply, if too many people become seriously unwell at one time,
the NHS will be unable to handle it - meaning more people are likely to die, not just
from Coronavirus but from other illnesses as well.

(20) IIpocmiwe kaxcyuu, saxuo 3anaomo 6a2amo a0oetl 0OHOYACHO CEPUO3HO
nozaro cebe nouysaiomo, Hauyionanvna ciysycoa oxoponu 300p0oe8’°sa me 3modice 3 yum
8HOpaAMuUcs - ye 03Havae, wo Oinbua KibKicms 10oel, wseuoue 3a 6ce, Nompe He
MIiNbKU 810 KOPOHABIPYCY, a Ul 8i0 IHUUX XBOPOO.

The abbreviation NHS, which is now often mentioned by politicians, is
translated into the full name of the corresponding service “Hayionanvna cayscoa
OXOPOHU 300P08 1",

(21) I believe the President, the Prime Minister, every member of this body

now faces a similar test of courage.
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(21) A ssaoicaro, wo npesudenm, ypso, KONCHUIL HIeH YbO20 OP2AHYy 61A0U
cmoims came neped maxKum 3a860AHHAM.

(22) The will of the people has been heard and the will of the people has been
heeded.

(22) Hapoo i sons hapooy 6yau nowymi, i 6015 Hapody Oyia 30lUcHeHa.

In the following example, attention should be paid to the verb press with a
narrower meaning «npsmysamu 6nepeo, HPOWMOBXYSAMUCS, AKMUBIZYEAMUCS,
npooosacysamuy, which, when translated, is replaced by the semantically broad verb
«nimuy.

(23) We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in
this winter of peril and possibility.

(23) Mu nioemo snepeo, weuoxo i Hanoaea1uso, MoMy wo Ham mpeba baeamo
3pooumu Yici 3umu mpuocu i 3HAUHUX MONCIUBOCHELL.

The following example demonstrates the use of antonymic translation:

(24) Don'’t tell me things can’t change.

(24) He xaoxcimo meni, wo Hivo20 He MONCHA 3MIHUMU!

It can be seen from the translation that the unit of the source language, which is
negative in meaning, is replaced by a grammatically corresponding affirmative
construction during translation. Thus, verbalizing an idea with a statement, the
statement in Ukrainian sounds less categorical than in the original language.

Taking into account the numerous translation strategies used in the translation
of Joe Biden's speech into Ukrainian, we can assume that the correct choice of
translation tools helped to preserve some of the pathos of the original text and the
communicative intent of the speaker. The ability to find and use those means that
allow to save a vivid image created by a politician and evoke appropriate emotions in
the target audience is a very difficult task in translation.

Thus, we can conclude that the integration of translation strategies in terms of
the analysis of political discourse opens up new perspectives for research and

emphasizes the need for work on the linguistic and pragmatic aspects of translation.
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In order to accurately reproduce the text of Joe Biden's speech in the Ukrainian
language, the translator used a variety of strategies, which allowed to fully reproduce

the national-specific realities and features of speech.

2.2 The main transformations when translating political speeches of Donald

Trump

The “phenomenon” of Donald Trump formed the basis of the so-called
“trumpism”, denoting the political ideology, style of government, means and methods
for obtaining and retaining power, characteristic of Trump. Analysis of the speech
image of a political leader is of interest from the point of view of understanding the
reasons for the increased attention to his personality.

First of all, let's turn to the inaugural speech of Donald Trump. The speech of
the political leader is distinguished by capacious phrases that are easily perceived by
the audience. Trump is not a supporter of complex common sentences and book style
expressions. On the contrary, he speaks in a rather lively language, understandable
for the average American, which cannot but attract an audience. Emphasizing the
difficult economic situation in the country and the plight of citizens, the leader uses
simple and at the same time bright in stylistic coloring metaphorical expressions
“trapped in poverty; rusted out factories, scattered like tombstones; flush with cash;
the crime, gangs and drugs that... robbed our country”. It should be noted that in the
process of translation, translation transformations led to some neutralization of the
emotional coloring of expressions. For example:

(25) Mothers and children trapped in poverty in our inner cities.

(25) Mamepi 3 Oimbmu y OIOHUX MICLKUX KEAPMANAX HE MONCYMb UPEAMUCA
31 3IUOHISE.

In this case, the substitution technique based on causation (i.e. modulation)
smoothed out the negative connotation of the expression “trap in/into”, which means
«nepe6y6amu 6 nacmui 40o2co0Cob».

Consider another example:
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(26) An education system flush with cash...

(26) Ocsimms cucmema ne siouysac GpaKy epouwieil...

The use of antonymic translation also led to the neutralization of the
connotation of the definition “flush”, which implies an abundance of money.

In general, Trump often uses metaphors to convey his ideas, which creates a
closer and more trusting communication with the audience. In many cases, the
translator has chosen equivalent expressions in the target language:

(27) 1 will fight for you with every breath in my body.

(27) A bopomumycy 3a 6ac 3 KOHCHUM NOOUXOM.

Analyzing the stylistic component of Trump's address, one can note some of
the tropes and figures that the political leader uses to give imagery to his speech. So,
in addition to the epithets discussed above, Trump resorts to metaphors:

(28) It is entirely up to us whether we lift the world to new heights, or let it fall
into a valley of disrepair.

(28) I minvku 6i0 nac zanesxicumo, uu 3yMIEMO NIOHAMU CEIM HA HOBL 8UCOMLU,
Y 00360]1IUMO IZOMJ’ CKomumucsa 6 xaoc.

The metaphor“fall into valley of disrepair” is translated as «cxomumucs 6
xaocy. From the point of view of classification, the technique used to translate this
expression into Ukrainian can be attributed to generalization (“valley of disrepair” —
«xaocy). During translation, some neutralization of the imagery of the statement is
observed, but at the same time, its evaluative nature has been preserved.

Another translation technique that the translator repeatedly resorts to is the
addition:

(29) ...intend to address... the enormous potential waiting t0 be unleashed.

(29) ... 2 maro namip 36epuymu yeazy Ha ... Mo KOAOCATbHUL NOMEHYIAT, SAKULL
uje He 3a0isIHULL | YeKA€E C8020 HAC).

Some meanings of the verb “to unleash” are to release, realize. The translator
used rather a descriptive translation of the verb, introducing additional semantic units
(«uekae ceoeo uacy»), which enhance the emotional coloring of the sentence.

(30) Maduro has defied his own people.
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(30) Maoypo oemoncmpamueno ne niokopsecmvbcsi 8071 8020 HAPOOY.

The verb “to defy” means “not to obey; refuse to obey." Accordingly, the
translator added the units “memoncTpaTuBHO” and “Bosisi”. It should be noted that the
use of this type of transformation in two sentences is explained rather by a subjective
factor; additions in the examples under consideration are not aimed at restoring the
semantic non-expression of the components.

(31) The United States continues to lead the world in humanitarian
assistance...

(31) Cnonyueni Llmamu, six i pauiuie, 04011010Mb MIHCHAPOOHI 3YCUNLIA 3
HAOAHHA 2YMAHIMAPHOT 00NOMO2U.

In this example, on the contrary, the addition of the semantic unit «3ycunusa»
follows from the meaning of the sentence and introduces specificity. In the phrase “to
lead the world in humanitarian assistance”, a semantic component was missing,
which was restored by introducing the necessary unit, due to which the sentence was
translated taking into account the norms of the Ukrainian language.

When comparing Trump's speech in the source and target languages, it was
also possible to identify other types of translation transformations that are not so
common, but nevertheless contributed to some change in connotation. Consider the
following example:

(32) Frankly, that deal is an embarrassment to the United States.

(32) Yecno raoxcyuu, ys yeooa € zanvooro ons CILIA.

«An embarrassment» means awkwardness. Obviously, “canv6a” has a bright
negative connotation, which gives the sentence into Ukrainian a condemning
connotation. This type of transformation can be attributed to concretization.

(33) Strong, sovereign nations allow individuals to flourish in the fullness of
the life intended by God.

(33) Cunvni cysepenni kpainu 003604510Mmb THOOUHI HCUMLU NOGHUM HCUMMSM,

oaposane bozom.
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In this example, several translation transformations can be distinguished,
among which it was generalization (the verb “to flourish” is translated as “orcumu’)
that led to the neutralization of the connotation of the predicate.

It should be noted that the presidency of Donald Trump has greatly influenced
the political communication of both American and world leaders. With his coming to
power, the influence of "Twitter-diplomacy"” has increased, as the social network
Twitter has become a platform not only for expressing personal positions on various
issues, but also for making political decisions. At the same time, Trump integrated
Twitter into the structure of his administration, which changed the nature of
presidential power. Thanks to social networks, the interaction of political authorities
Is increasing both with citizens and with representatives of other states, who have the
opportunity to quickly respond to certain statements.

(34) Crooked Hillary Clinton is the worst (and biggest) loser of all time. She
just can’t stop, which is so good for the Republican Party. Hillary, get on with your
life and give it another try in three years!

(34) Hlaxparweamaa [innapi Kninmon — naicmpawmivui (i HauOiibuuil)
aysep ecix uacie. Bona ne 3ynunumwcs, wjo o0ydce 0obpe oas Pecnyobnixancovkoi
napmii. L'innapi, npoooeaicyti sxcumu c80im dcummsam i cnpooyil we pas uepe3 mpu
poxu!

In this case, the translator expressed the negative connotation of the epithet
“crooked” with the help of a similar correspondence «waxparosama» and also
conveyed the somewhat caustic tone of the entire message. The neologism "loser" is
translated into the target language by the method of transcription "zyzep". This type
of translation transformation is justified by the wide distribution of this neologism in
the Ukrainian language and the incomplete degree of synonymy of the semantic units
"loser" and its lexical equivalent "my3ep".

Another "object" of Donald Trump's attention is the current US President Joe
Biden, to whom the political leader has never hidden his negative attitude.

(35) Crazy Joe Biden is trying to act like a tough guy. Actually, he is weak,
both mentally and physically, and yet he threatens me, for the second time, with
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physical assault. He doesn’t know me, but he would go down fast and hard, crying all
the way. Don't threaten people Joe!

(35) boowcesinbnuii /[pico Batioen namacacmvcsi suoamu cebe 3a Kpymozo
xnonys. Hacnpaeoi 6in crabkuii, ax ncuxiuno, max i gizuuno, i éce dc maxu GiH
3aepocye meni, eopyee, izuunum Hanaoom. Bin mene ne 3uae, ane 6in ynas ou 8
MeHe weUOKo i CUbHO, i 8ecb yac naaxae ou. He 3azpoorcyii nooam, /foco!

In this example, Trump ironically refers to Biden as a «xpymum xnonyem»,
using the informal style noun “guy,” which he emphasizes as a frivolous attitude
towards Biden as his political opponent. Despite the literal translation of this tweet
into the target language and the absence of significant translational transformations
that could affect the meaning or emotional coloring of the tweet, this publication of
Trump is interesting in terms of the use of lexical units in relation to his opponents —
expressions of an informal style with a contemptuous connotation.

Consider another post of political leader:

(36) Mike Pompeo is doing a great job, I am very proud of him. His
predecessor, Rex Tillerson, didn’t have the mental capacity needed. He was dumb as
a rock and I couldn’t get rid of him fast enough. He was lazy as hell. Now it is a
whole new ballgame, great spirit at State!

(36) Maiix Ilomneo uyooso npayroe. Hozo nonepeonux Pexc Tinnepcon ne mag
HeOOXIOHUX po3ymMoeux 30iOHocmel. Bin 60yeé OypHuilt ax npooka, a s He wmie
nos3oymucs 1o2o docums wieuoko. Bin 60ye cmpawenno ninusui. Tenep epa tioe
308CiM no-Hosomy, y Jlepocoeni 306cim inuwull Hacmpiti!

The expression with a bright negative connotation “dumb as a rock”, meaning
«Oyaice oypHuti», was conveyed by the equivalent «odypruii sx npooxa», thanks to
which not only the meaning, but the emotional coloring of the idiom was preserved.
When translating the expression “lazy as hell”, the lexeme ‘“‘as hell” was matched
with the equivalent «cmpawenno», as a result of which its negative connotation
(«cTpamenHo niHuBHUIY) was translated. In addition, Trump uses another idiomatic

expression that has an informal style — “a whole new ballgame”, meaning «30BciM
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HOBY cwuTyariito». The translator conveyed the meaning of the expression into
Ukrainian using a literal translation of the semantic unit “ballgame”.

A kind of "hero" of Trump's tweets is the fake or deceitful (according to the
politician himself) press. The negative attitude of the former president towards a
certain circle of media is explained by the predominance of expressive and evaluative
vocabulary with the meaning of “false, dishonest”, etc.

(37) We should have a contest as to which of the Networks, plus CNN and not
including Fox, is the most dishonest, corrupt and/or distorted in its political
coverage of your favorite President (me). They are all bad. Winner to receive the
FAKE NEWS TROPHY!

(37) Ham nompibno nposecmu KOHKYpPC HA mMeMy MmMO020, SKA 3 Mepeic
moenenns, exnovarouu CNN i euxnrwouarouu Fox, € naiineuecHiuow, npooaxdcHo
ma/abo 3004eHo0 nid 4ac 8UCBIMJIeHHS NOJIIMUKU 8AUL020 YI0OIeH020 npe3udeHma
(mene). Ilepemodiceyvb mae ompumamu npu3 3a opexausi HoguHu!

The former president uses epithets with a condemning connotation “dishonest,
corrupt, distorted”, which were translated into Ukrainian in a literal translation. It is
interesting to note how Trump excludes the Fox news channel from the circle of false
media.

As for translation transformations, it is worth noting that when transmitting this
message into Ukrainian, an antonymic translation technique is used (“not including
Fox”), as well as a permutation associated with the peculiarities of the translation of
the previously mentioned attributive chains (in this case, “ Fake News Trophy).
These techniques did not affect the semantics or stylistic features of the utterance.

Many of Trump's public speeches (with the exception of the inaugural speech,
speeches at international speech meetings, etc.) have signs of spontaneous unprepared
speech. This feature is expressed in a sharp transition from one theme of the narrative
to another; often such a change of topics is not preceded by introductory sentences or
phrases. So, for example, when stating the need to counter the “illegal takeover of the
country,” Trump changes the subject and mentions the wall on the US-Mexico border

as a successful infrastructure project during his presidency:
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(38) We are the greatest country on Earth and we are headed in the right
direction. You know, the wall is built. We re doing record numbers at the wall.

(38) Mu ¢ naubinbworo nayicio na 3emui, i Mu UWIU I NPOOOBAHCYEMO UMU 8
NPABUTILHOMY HANPAMKY. 3HAEmMe, cmina 30y008aHa, y Hac peKopoHi yugpu.

Trump's spontaneous speech also manifests itself in the use of the previously
mentioned "filler-words", as well as various lexical repetitions. Such filler words
include, for example, “you know”, “look”, “you know what?” The translator omits
the translation of such words or uses the equivalent expression "suacme".

Addition:

(39) Today's ceremony, however, has very special meaning because today, we
are not merely transferring power from one administration to another or from one
party to another, but we are transferring power from Washington, D.C. and giving it
back to you, the people.

(39) Anre cvocooniwms yepemonis mae ocobause snauenns. Cbo200Hi 61a0a
nepexooums He 6i0 00H020 Ypsdy 00 IHUL020, 8i0 00HIel napmii 00 iHwoOI — e1ada
nepexooums 6i0 Bawunemona 0o éac, Hapody Amepuxu.

Contextual substitution:

(40) The Bible tells us how good and pleasant it is when God's people live
together in unity.

(40) bibnis kasxce: «Ax 0obpe i K NPUEMHO, KOIU OPaAmu XHcu8ymo pazom y
€0OHOCMIY

Concretization:

(41) That all changes starting right here and right now because this moment is
your moment, it belongs to you.

(41) Vevomy yvomy npuxooums Kineyb — NPAMO mym, npsimo 3apas, Momy o
YA Mums cjiasu — eaula Mums. 60HA HAJILEHCUNDb 6AM.

Lexical additions:

(42) And this, the United States of America, is your country.

(42) I ys kpaina — Cnonyueni llImamu Amepuxu — sawa kpaina.
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(43) Protecting our students, our educators, our communities, getting our

schoo63 open safely and effectively, this is an national emergency.

(43) 3axucm nawwux yumis, Hawux OCEIMSH, HAWUX 2POMAO, Oe3neyHe ma
ehekmusHe GIOKpUMMSA WKL — Ye HAO036UYAUHA cumyayis HA HAUIOHATbHOMY
pisHi.

(44) And I must stress again that all of this is conditional, it all depends on a
series of big Ifs. It depends on all of us — the entire country — to follow the advice, to
observe social distancing, and to keep that R down.

(44) I we pasz naconouty, wo 6éce ye yMosHo, Hauwie MAUOYMHE 3a1eHCUMb 6i0
cepii senuxux Axwo. Bio ycix nac — yciei kpainu — 3anexcums, yu 0yoemo mu yci
caioysamu nopaoam, 0Ompumy8amucs coyianbHoi OUCManyii ma 3HU3UMO NOKAZHUK
R, 30inbuienns cepeonvoi Kitbkocmi ocio, wjo ingiKyromucs.

Antonymic translation:

(45) And | am confident that if we come together and summon that great
American spirit once again, we will meet the challenges of our time and write the
next great chapter in our American story.

(45) I s enesnenuil, wo AKWO Mu 3HO8Y 00 €OHAEMOCL MA HE GMPAMUMO
amepuKaHCbKud ayx, MU HE 31aMAEMOCH neped BUKJIUKAMU Hauloco Hacy ma
HAnuuiemo HacmynHy 8eiuKy eiasy 6 Hauiil amMepuKkarcobKii icmopii.

Sense development/ extension:

(46) Each and every one of us is now obliged to join together. To halt the
spread of this disease. To protect our NHS and to save many many thousands of lives.
And | know that as they have in the past so many times.

(46) Tenep mu 6ci 30006 si3amni 06 'eonamucs. Il{o6 3ynunumu nowupenns yici
xeopobu. Illo6 3axucmumu Hawty HAYIOHAILHY CAVIHCOY OXOPOHU 300p08’si ma
gpamysamu d6azamo mucay xcummis.l s 3Ha0, WO Mu poounu ye 6 MUHYI0MYy
bazamo pasis.

Omission:
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(47) And now I would like to take this moment to thank some of the people who
really helped me with this, what they are calling tonight a very, very historic victory.

(47) 1 3apa3 s xouy noosxyeamu 0esKum 3 mux, Xmo 00Onomazae mMemi 0ocsemu
moco, o Hasuearmos iCI’I’lOpLMHOlO nepemocoro.

(48) I look very much forward to being your president, and hopefully at the end
of two (1)years or three (1)years or four (1)years or maybe even eight years you will
say so many of you worked so hard for us, with you. (2)You will say that -- you will
say that that was something that you were — (3)really were very proud to do and | can
— thank you very much.

(48) A ousmiocs danexo eneped, cmasuiu 8auUM NPE3UOCHMOM, | CHOOIBAIOCS
uepe3 08a, mpu, “omupu abo Hasimo icim pokis (1) eu cxasiceme, wo 6azamo xmo 3
6AC NMaAK 6AINCKO npayroedas oA HAac, 3 6amu, 16U CcKaosicenie, o nuwiaemecs yum, 14
Mmoaxcy... J[aKyro eam genuxe.

(49) (1)And your courage (1)and goodness and love, will forever guide us
along the way.

(49) Bawa myoscnicmo, 0obpoma i 1106068 6yOyme GiHHO CAPAMOBYSAMU HAC HA
YbOMY UWLTIAXY .

(50) None (1)of us can raise a family, build a business, heal a community or
(2)lift a country totally alone.

(50) Hixmo ne mooce nionsimu cim'io, cmeopumu 6izHec, 3yiiumu CyCRiibCmeo
Yy Kpainy nooouHyi.

As a result of the analysis of Donald Trump's public speeches, as well as his
publications on the social network Twitter, it can be concluded that, in terms of
speech image, Trump is a unique figure in politics. The key feature of his image is
the use of less formal and close to the colloquial style of expressions and speech
turns. The political leader is not inclined to use complex common sentences; he is
distinguished by directness and clarity in the presentation of ideas. Metaphorical
expressions are present in his speeches, they are more specific and lack sufficient
imagery. Trump is characterized by propagandistic and agitational rhetoric - the

interests of the American people become the leitmotif of his speeches (“America
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First”, “We will make America great again”). Simplicity and clarity of presentation
have a certain impact on the audience, as closer communication is built with the
people. In this regard, Trump managed to win the favor of the electorate.

At the same time, the speeches of the political leader are distinguished by
expressive expressions, mostly with a negative connotation. It is obvious that such
speech behavior is beyond the scope of political correctness.

When transferring statements and publications of Donald Trump into
Ukrainian, a literal translation was often used, associated with the need to adequately
translate various evaluative epithets of a politician while maintaining the stylistic
component of translation units. Replacements are among the most frequently used
translation transformations. In some cases, substitutions are justified by structural
differences in the source and target languages. Special attention deserves a special
kind of substitution - compensation - thanks to which the interpreter was able to

reflect the register of speech in Ukrainian, the informal style of speech in general.
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CONCLUSIONS

In this paper, based on the set goal, the problem of translating speeches of
modern political figures from English into Ukrainian and the formation of a system of
theoretical and practical knowledge required for the translation of political speeches
into Ukrainian and the formation of a system of theoretical and practical knowledge
required for the translation of political speeches into Ukrainian.

The first chapter explains the concept of functional style and determines that
each functional style has a specific sphere of distribution; functional purpose;
influences; characteristics and certain features; a system of linguistic stylistic norms
and means. It is also determined that the specific sequence of each functional style
actually contains a number of factors that, although they belong to the extra-linguistic
reality, not only form the type of expression, but also directly affect the linguistic
development of this type of speech: factors of audience readiness to perceive the text,
tradition in the forms of expression, development of literary norms, etc.

The linguistic and stylistic features and pragmatic intentions of political
speeches are identified. It is determined that the language of political texts is usually
too formal due to the use of many clichés and cliches, standard phrases and is
characterized by a high degree of generalization because it is full of complex words
and words with abstract meanings, metaphors, phraseological and neologisms,
abbreviations or acronyms. Politicians use artistic means and expressive techniques in
their speeches. The pragmatic aspect of speech also refers to the specific connection
between the speaker and the listener, which is formed under the influence of the
initial action and words, i.e. the hidden intention.

The basic principles and translation techniques in the translation of political
speeches are clarified. It is determined that, taking into account the peculiarities of
political speeches and studying the scientific literature on the topic of translation, it is
possible to assert that translators in the general sense of the process use: literal

translation, translation transformations, including complex ones, and develop certain
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translation strategies. The basis for choosing translation techniques and strategies is
the classification of translation types.

There are three types of translation transformations:

1. Stylistic

2. Lexical

3. Grammatical

However, translators sometimes combine translation transformations, for
example, lexical with grammatical or stylistic, and develop translation strategies for
each individual text. A prerequisite for a complete translation of any text is that the
translator fully understands it.

The second section analyzes and explores the main translation transformations
on the example of speeches by contemporary political figures Joe Biden and Donald
Trump. It is determined that transformations act as translation methods by which the
translator mixes stylistic accents, neutralizing or, conversely, actually realizing
different shades of meaning, or adapting the target language to the stylistic norms
adopted in the source language. With the help of stylistic transformations, a translator
can convey all the expressiveness and style of the source language without changing
the meaning of the translation text.

The article analyzes the use of lexical transformations in the translation of
speeches of modern political figures on the example of speeches by Joe Biden and
Donald Trump. It is found that political texts are filled with culturally important
lexical items that reflect the general and specific features of the functioning of
national cultures. Therefore, the translation of lexical units of political discourse is
particularly difficult; translators not only identify culturally important elements of a
politician's speech, but also focus on the cultural field of the recipient. Culturally
important lexical items in political discourse are closely related to precedent-setting
phenomena. The transfer of precedent phenomena is always a difficult task for

translators.
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The analysis of the use of transformations shows that they can be caused by
various features of lexical and grammatical planning of the source and target
languages. In some cases, they are closely intertwined.

It has been found that political speech, as one of the main genres functioning in
the space of political polemics, is characterized by expressiveness as a set of semantic
and stylistic features of linguistic units that ensure their ability to influence the
formation of public consciousness. The expression of a conviction requires the use of
appropriate linguistic tactics and specific linguistic means both at the morphological,
linguistic and syntactic levels, so the task of the translator, given the complexity of
the pragmatic intention, is to develop translation strategies, i.e. to use a set of
translation techniques, taking into account many other conditions of speech delivery
and its purpose.

We can identify the following transformations that were used in the translation
of Boris Johnson's and Donald Trump's speeches

- literal translation was used to preserve the form of the original with its
emotions;

- such a transformation as transliteration was noticeable;

- addition was used, i.e., increasing the original in translation;

- concretization was observed, where a word with a broad meaning became
narrower,;

- descriptive translation was used to make the meaning clearer.

In the process of translating political speeches, the most difficult are the
structures of expressive syntax, the main function of which is to have a direct impact
on the audience and enhance the communicative intentions of the author. In the case
of literal translation, they lose their pragmatic potential and may cause a decrease in
the adequacy and equivalence of the material received. In cases where it is impossible
to completely translate the grammatical structure, the most successful translation
solution is the selection of a pragmatically equivalent syntactic device in the target

language.
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Thus, it should be emphasized that the political speech of American politicians
of high political rank is extremely important not only for the American people, but
also for the peoples of the world. Therefore, it is necessary to take a very careful
approach to the translation of such texts, given that they are not ordinary texts, but are
formed according to the conditions of the speech and the political situation in relation
to competitors, with the aim of exerting a certain influence on them. Therefore, in
many cases, it is not advisable to use individual translation techniques and tools, but
to develop a translation strategy that should consist of a set of translation techniques

to reproduce the source text as fully as possible.
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Examples of translating the speeches of modern US politicians on social topics

No Example Translation Transformation

1. | Think about that. In the Tlooymaiime npo ye. ¥ Synonymous
middle of a pandemic, Ppo3nan nandemii ybo2o replacement
more people voted this POKY Npo2oiocysao Oiivuie
year than have ever voted | zrooetl, nisx 6yob-konu 6
in the history of America. | icmopii Amepuxu.

2. | Wedding receptions of up | Becinoui npuiiomu oo 30 Synonymous
to 30 people will not be | oci6 ne 6yoyms Ooszsoneni, replacement
permitted, but ceremonies | aze yepemonii  mosxcymo
can continue to take place, | npooosaicysamucs
in line with COVID- | gionogiono oo incmpykuii
Secure guidelines. npocpamu  Oesneku  6io

COVID.

3. | The American history | Amepukancora icmopis Descriptive
depends not on any of us, | 3azexcums ne 6i0 kKoecocw i3 translation
not on some of us, but on | nac, ne 6i0 Jdesxux, a 6io
all of us. On “we, the |ycix nac. Bio «nac, napooy
people”, who seek a more | CIlIA»,  sxi  npachymo
perfect Union. oockoHaniuozo Cor3y.

4. | And | must stress again |/ we paz naconoury, wo ece Descriptive
that all of this is|ye ymosno, sce sanexcumo translation

conditional, it all depends
on a series of big Ifs. It
depends on all of us — the
entire country — to follow
the advice, to observe
social distancing, and to
keep that R down.

8i0 cepii senuxux Axwo. Bio
YCiX Hac — yciel KpaiHu —

3anexcums,  4u  Oyoemo
caidysamu nopaoam,
b6yoemo  0OmMpuUMy8amucs

coyianvHoi oucmanyii ma
He 0onycmumo 30i1bWeHHA
KiibKoCcmi ocio, uwo

inghikyromucs XxXeopum
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YRPOO08IHC
nepiody xeopoou.

3apa3nozo

America is not going to
lose this war. You will get
your lives back. Life is
going to return to normal.

Amepuka He npocpae yio
gitiny. Bu noeepnemecv 0o
KOJITUUWHBO20 ma
CHOKIIH020 Mcummsa. Yce
HOPMAI3YEMbCAL.

Compensation

Through the Civil War, the
Great Depression, World
War, 9/11, through
struggle, sacrifice, and
setbacks, our “better
angels” always
prevailed. In each of these
moments, enough of us
came together to carry all
of us forward.

have

Yepes I'pomaoancovKy GiiiHy
Mide Iigniyumwo ma
Iligonem, Benuxy
oenpeciio, Jlpyzy Csimogy
GIIHY, mepakmu 11
eepecHs, uepe3 0OOpomuvoOY,
Jrcepmeu ma Hesoaui Hauli
«Kpawji
nepemazaiu.

ameenuy  3a6xcou
YV koorcen i3
Yux MOMeHmMi8 O0CMAMHBO
3 Hac 30upanocs pazom,

wob eecmu 6cix Hac enepeo.

Adaptation

The highly contagious
Delta variant that | began
to warn America about
back in July spread in late
summer like it did in other
countries before us.

Hetimosipno 3apasuuti ipyc
Henbma, npo axkuu A
nonepeoxcaé 6ac we 8
JIUNHI, NOWUPUBCS
HANPUKIHYi Jima y Hac, AK I

8 IHWUX KPAIHAX.

Transliteration

This is pandemic of the
unvaccinated.

L]e nanoemia ne wennenux.

Transliteration

| want to thank everyone
who is working flat out to
beat the virus..We will
beat the coronavirus and
we will beat it together.

A xouy nooskyeamu 6cim,
XMO HANOAe2IU80 NPayroe
HAO NOOOJNAHHAM GIPYCY...
Mu
Kopouagipyc i

nepemod’cemo
nobopemo

Transliteration
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1020 pasom.

10.

But President Trump still
doesn’t have any real plan
for how to open our
schools safely.

Ane y mnpesudenma Tpamna

ooci Hemae HCOOHO20

PeanvbHo2o nIamy, AK
giOKpumu  Hauli

Oes3neyno.

wKoau

Calque

11.

I know the country has
grown weary of the fight,
but we need to remember,
we're at war with a virus,
not with one another. Not
with each other.

A 3nao, wo  Kpaina
emomunacs 8i0 bopomvoOU,
ane Mu NOBUHHI
nam ’ssmamu, ujo Mu 8010EMO
3 GIpycom, a He OOuH 3

00HUM. He ooun 3 oonum.

Calque

12,

We hope that our findings
could serve as an early
warning system,
predicting which areas will
be most at risk and when,
that could help target
conservation efforts and
improve  future  model
projections.

Mu
HAS16HI

CcnooiBaemocs,  wo
¢axmu,
nonepeoamev  Hac,  SAKI
paiiony  nompanisime 8
YepBoHYy 30HY ma
O00ONOMONCYMb
opieHmyeamucs Ha
30epedicenns ma
NOKPAUleHHS

NPOCHO3HOI MOOei.

MauOymuvoi

Concretization

13.

This time they were not
going to be denied the
future that so many of your
country have longed for,
for so long.

Ane  3apas
30upanucs
nepexkpumu
MaubymHb020, NPo AKe Max

80HU He
00360 1UMU
WLLAX 00

bacamo w0odeit y eawlii
KpPQiHi minoKu i Mpiromo.

Concretization

14,

Throughout this period of
the next two months we
will be driven not by mere
hope or economic
necessity. We are going to
be driven by the science,

Ilpomszcom ywvoco nepiody
HACMYNHUX 080X MiCAYi8
Hamu Oyde Kepysamu He
npocma HAOist yu
EeKOHOMIYHA HeoOXIOHiCMb.
6yoymo

Hamu Kepysamu

Concretization
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the data and

health.

public

Hayka, cayycoa
CIamucmuku ma cayycou

OXOpPOHU 300P08’1.

15.

With unity we can do
great things. Important
things.

Pazom mu 30amui Ha eenuxi
CNpasu, 6aMicIu6l peul.

Concretization

16.

Millions of jobs have been
lost. Hundreds of
thousands of businesses
closed. A cry for racial
justice some 400 years in
the making moves us.

Bmpaueno MITbUOHU

pobouux micub, 3aKpumo
COMHI mucsay NIONPUEMCME,
3aKAUK 00
cnpaeeousocmi, AKOMY
wionaumenue 400 pocxis,

pyxae Hamu.

pacogoi

Concretization

17.| Today we celebrate the | Cvoco0ni mu ceamkyemo Concretization
triumph not of a candidate, | mpiymg — ne kanouoama, a
but of a cause, the cause of | cnpasu, cnpasu
democracy. 0eMOKpamii.
18.| A cry for survival comes | 3akauk npo eudicusarnms Concretization
from the planet itself . noOX00Umb 8i0 camoi
niaremu.
19.]1 So now, on this hallowed | Tomy 3apaz, wna yvomy Concretization
ground where just days | ceswennomy micyi, oe ruwe
ago violence sought to | xizeka onie momy
shake this Capitol’s very | Hacunbcmeo  Hamazanocs
foundation, we  come | posxumamu came
together as one nation, | 3acnyeanns Kanimoniro, mu
under God, invisible to|siopanuca pazom, o00na
carry out the peaceful | neposzodinena,  36epesicena
transfer of power as we | Focom Hayis, woo

have for more than two

30IlUCHUMU MUPHULL nepexio
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centuries.

61a0U, MaKk K Mu poounu
ye noHao 08a CMoaimmsl.

20.| To put it simply, if too | llpocmiwe kasxcyuu, sxuo Generalization
many  people become | zanaomo 6Hacamo nooetl
seriously unwell at one | oonouacro ceplio3Ho
time, the NHS will Dbe | nocano cebe nouysarome,
unable to handle it -| Hauionansna cayxcoa
meaning more people are | oxoponu  300poé’s  ne
likely to die, not just from | smooce 3 yum enopamucs -
Coronavirus but from|ye o3nauae, wo OGinvwa
other illnesses as well. KiTbKicmb  Jodetl, wsuouie
3a 6ce, nompe He MilbKU Gi0
KOpOHasipycy, a Ui 6i0 IHuuxX
X80p00.
21.| | believe the President, the | X ssaorcaro, wo npesudenm, Generalization
Prime  Minister, every | ypso0, Kkoochuil unen ybo2o
member of this body now | opeany eraou cmoimo came
faces a similar test of | nepeo maxum 3asoannsam.
courage.
22.| The will of the people has | Hapoo i 6éona napooy Oyau Generalization
been heard and the will of | nouymi, i sons napooy 6yra
the people has been |3diiicuena.
heeded.
23.| We will press forward with | Mu nioemo eénepeo, weuoko Generalization
speed and urgency, for we | i wanoneenruso, momy wo
have much to do in this | nam mpeba bacamo
winter of peril and | spobumu yiei 3umu mpusocu
possibility. [ BHAYHUX MONCIUBOCTEI.
24.| Don'’t tell me things can’t | He kaxcime meri, wo Hiv020 Antonymic
change. He MOdCHA 3MiHumu! translation
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25.| Mothers and children | Mamepi 3 dimemu y 6ionux Modulation
trapped in poverty in our | micokux  keapmanrax — He
inner cities. MOdMCYymMb  eupsamucs  3i
3IUOHIB.
26.| An education system flush | Ocséimus ~ cucmema  ne Antonymic
with cash... siouysae Opaxy epoueil... translation
27.) 1 will fight for you with | 4 6opomumyce 3a eac 3 Equivalent

every breath in my body.

KOJMCHUM NOOUXOM.

28.

It is entirely up to us
whether we lift the world
to new heights, or let it fall
into a valley of disrepair.

I minvku 810 Hac 3anexcums,
Yy 3YMIEMO NIOHAMU CGIM
Ha  HOGL  ucomu,  4u
00360]1UMO uomy

CKomumucs 6 xaoc.

Generalization

29.| ...intend to address... the| ... 1 maio Hamip 36epHymu Descriptive
enormous potential waiting | ysaey Ha mot translation
to be unleashed. KONOCANbHULL — NOMEHYiall,
KUl we He 3a0iAHull i
YeKae c6020 uacy.
30.| Maduro has defied his own | Maoypo oemoncmpamueno Addition
people. He NiOKOPSEMbCsL 0L CB020
Hapooy.
31.| The United States | Cnonyueni Ilmamu, sx i Addition
continues to lead the world | paniwe, ouoJoms
in humanitarian | misrcnapooni  3ycunna 3
assistance... HAOAHHA 2ymanimaphoi
00noMozu.
32.| Frankly, that deal is an | Yecno kaocyuu, ys yeooa € Concretization
embarrassment to the | cansboro ona CLIA.
United States.
33.| Strong, sovereign nations | Cunbni  cysepenni  Kpainu Generalization

allow individuals to
flourish in the fullness of

00360JI51I0Mb JTIOOUHI HCUMU

NOBHUM ACUMmAAM,
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the life intended by God.

oaposane bozom.

34,

Crooked Hillary Clinton is
the worst (and biggest)
loser of all time. She just
can’t stop, which is so
good for the Republican
Party. Hillary, get on with
your life and give it
another try in three years!

Hlaxpaweamaa Tinnapi
Kninmomn =
HAUCMPAWHIWULL (i
y3ep
yacie. Bona ne 3ynunumscs,
wo
Pecnybnixancoroi

HauobinbuUL) 8cix

O0yoice  0obpe  0n1s
napmii.
Tinnapi, npooosacyti scumu
c80iM orcummsam i cnpooyi

we paz uepes mpu poku!

Transliteration

35.

Crazy Joe Biden is trying
to act like a tough guy.
Actually, he is weak, both
mentally and physically,
and yet he threatens me,
for the second time, with
physical  assault. He
doesn’t know me, but he
would go down fast and
hard, crying all the way.
Don’t threaten people Joe!

booicesinonuii /[orco Batioen
Hamazaemovcs sudamu cebe
3a KpYmo2o
Hacnpasoi ein cnabkuti, sax

X710nys.

ncuxiuHo, maxk i Qi3uyHo, i
6ce Jic maKu GiH 3a2POAHCYE
MeHi, eopyee,  (hi3uUUHUM
Hanaodom. Bin mene ne 3nae,
ane GiH ynag Ou 6 MeHe
WBUOKO | CUTbHO, | 8eCb 4ac
nnaxae ou. He 3azcpooicyii

nr00sam, [oco!

Literal translation

36.

Mike Pompeo is doing a
great job, 1 am very proud
of him. His predecessor,
Rex Tillerson, didn’t have
the mental capacity
needed. He was dumb as a
rock and I couldn’t get rid
of him fast enough. He was
lazy as hell. Now it is a
whole new ballgame, great
spirit at State!

Maux  Ilomneo  4yooeo

npayroe. Hozo nonepeonux

Pexc Tinnepcon ne mas
HeoOXIOHUX PO3YMOBUX
30ibHocmell. Bin 0y8

OypHUIL AK BPoOKa, a 5 He

Mie no3oymucs 1020
docums weuoxo. Bin 6ys
cmpawenno ninusull. Tenep
epa tide 308CiM NO-HOBOMY,
v [lepocoeni 306cim iHwul

Hacmpiu!

Equivalent
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37.

We should have a contest
as to which of the
Networks, plus CNN and
not including Fox, is the
most dishonest, corrupt
and/or distorted in its
political coverage of your
favorite President (me).
They are all bad. Winner
to receive the FAKE NEWS
TROPHY!

(37) Ham nompibno
npogecmu KOHKYPC HA MemMy
moeo, SAKa 3 Mepedic
moenenns, exnouaroyu CNN
i euxnrwuarouu Fox, ¢
HAUHeYeCHIuoIo,
NPOOAAHCHOIO ma/abo
3004eno nio yac
BUCBIMICHHS NOAIMUKU
8aUL020 V00o1eH020

(mene).

mae

npesudeHma
Ilepemooiceyw
ompumamu npu3 3a
opexnusi HosuHu!

Antonymic
translation

38.

We are the greatest
country on Earth and we
are headed in the right
direction. You know, the
wall is built. We're doing
record numbers at the
wall.

Mu € uatbinowor Hayicro
Ha 3emai, 1 Mu UwIu I
NPOO0BAHCYEMO umu 8
NPABUILHOMY

3naeme, cmina 36ydosana,
YV HAC pekopOoHi yugpu.

HANpAMK).

Equivalent

39.

Today's ceremony,
however, has very special
meaning because today, we
are not merely transferring
power from one
administration to another
or from one party to
another, but we are
transferring power from
Washington, D.C. and
giving it back to you, the
people.

Ane CbO20OHIUIHSL
yepemowiss mae ocobnuse
3HauenHss. Cb0200HI 61a0a
nepexooums He 6i0 00HO20
Ypaody 00 iHWo20, 8i0 0OHIEL
napmii. 0o iHwoi — enada
nepexooumso 610
Bawwunemona 0o sac,
Hapooy Amepuxu.

Addition

40.

The Bible tells us how

bionis xaoce: «fx O0obpe i

Contextual
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good and pleasant it is
when God's people live
together in unity.

AK NPUEMHO, Koau Opamu
HCUBYMB PA3OM Y EOHOCIIN

substitution

41.

That all changes starting
right here and right now
because this moment is
your moment, it belongs to
you.

Yevomy yvomy npuxooums
KIHeyb — npsAMo mym, npamo
3apaz, momy wo ys Mumo
cnaeu — eauia Mumb: 60HA
HAeHCUMb 8aM.

Concretization

42.

And this, the United States

I ysa kpaina — Cnonyueni

Lexical additions

of America, is your|lllmamu Amepuxu — eawa
country. Kpaina.
43.| Protecting our students, | 3axucm  nawux  yunis, | Lexical additions
our educators, our | Hawux  oceimsH, HAWUX
communities, getting our | epomao,  besneune  ma
schoo63 open safely and | egpexmuene BIOKpUMMISL
effectively, this is an|wkin — ye naozsuuaiina
national emergency. cumyayisi Ha
HAUiOHATbHOMY DIGHI.

44.

And | must stress again
that all of this is
conditional, it all depends
on a series of big Ifs. It
depends on all of us — the
entire country — to follow
the advice, to observe
social distancing, and to
keep that R down.

I we pasz nazonowy, wo 6ce
ye VYMOBHO, Hawe
Maiuoymue 3anexcumsp 8io
cepii eenukux AHxwo. Bio
ycix Hac — ycieli KpaiHu —
3anexcumo, uyu 0yoemo mu

yci  cnioygamu  nopadam,

00mMpUMYBAMUCS COYIAILHOL

oucmanyii
NOKA3HUK

ma  3HU3UMO
R, 30inbuenns
cepedHboi  Kintbkocmi ocio,
wo iHQIKyromuvCs.

Lexical additions

45.

And | am confident that if

we come together and
summon that great
American  spirit  once

again, we will meet the
challenges of our time and

I 52 enesHnenuil, wo aKuwo mu
3H08Y 00 €0HAEMOCL ma He
8MPAMUMO  AMEPUKAHCLKULL
0yX, MU He 31AMAEMOCH
nepeo GUKIUKAMU HAULO20
yacy

ma Hanuuiemo

Antonymic
translation
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write the next great
chapter in our American
story.

HACMYNHY GenuKy 21a6y 8
Hawit aMepuKkamncovKiu
icmopii.

46.

Each and every one of us
IS now obliged to join
together. To halt the
spread of this disease. To
protect our NHS and to
save many many thousands
of lives. And | know that as
they have in the past so
many times.

Tenep mu eci 30008 ’s13aHi

00 ’eonamucsi. o6

3YRUHUMU NOWUPEHHA YIEl

xeopoou. Il[o6 3axucmumu
Hauly HAyioOHAIbHY CyHcOy
OXOPOHU ~ 300p08’s  ma
spsamyseamu 6a2amo mucsy
ocummis.l s 3uaro, wo mu
poounu ue 6 MUHYIOMY
bazamo pasise.

Sense development/
extension

47.

And now | would like to
take this moment to thank
some of the people who
really helped me with this,
what they are calling
tonight a very, very
historic victory.

I 3apa3 s xouy noodskysamu
oesaKkum 3 mux,  Xmo
oonomazae MeHi 0ocsemu
moeo, wo  HA3UBAIMb
ICMOPUUHOIO NEePemMocoio.

Omission

48.

| look very much forward
to being your president,
and hopefully at the end of
two (1l)years or three
(1)years or four (1)years
or maybe even eight years
you will say so many of
you worked so hard for us,
with you. (2)You will say
that -- you will say that
that was something that
you were — (3)really were
very proud to do and | can
— thank you very much.

A ouenocs oanexo eénepeo,
cmasuiu sauum
npe3udeHmoM, i cnooiearocs
yepe3 06a, mpu, HYOmMupu
abo Hagimv eicim pokis (1)
68U cKaxceme, wo 0Oazamo
Xmo 3 6ac maxk BadicKo
npayreas sl HAc, 3 6aMU, i
8u cKkaoiceme, wo
nuwaemecs — yum, I A
moaxcy ... [axyro eam eenuxe.

Omission

49.

(1)And  your  courage
(1)and goodness and love,

Bawa myoscnicms, 0oopoma
i 10608 0OyOymbv  8iUHO

Omission
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will forever guide us along
the way.

cnpamogyeamu  Hac  Ha
YbOMY WLIAXY.

50.

None (1)of us can raise a
family, build a business,
heal a community or (2)lift
a country totally alone.

Hixmo mne mooce niouamu
cim'to, cmeopumu 0Oi3Hec,
3YLIUMu  CyCRilbCmeo  4u

Kpainy nooOuHyi.

Omission
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PE3IOME

KypcoBy po6oTy mpUCBSIYEHO MOCTIKEHHIO CITOCO0IB MepeKiIaay MO THIHUX
IPpOMOB amepukaHchkux JinepiB Jlxo3eda baiinmena Tta Jlonanmpma Tpamma 3
aHTJIMCBKOT Ha YKpaiHCbKy MOBY. Y X0J1 poOOTH BHCBITICHO OOCST TOHSATTS
«IUCKYPC», «HOJNITUYHUHA TUCKYpC», «IOJITHYHA TpoMOBay. Takoxk, B poOOTI
IPE/ICTaBlICHI OCHOBHI €Tanmy HAyKOBOI JAYMKH B Tally3l MOJITUYHUX IPOMOB,
OMHCAaHO ICHYIOUl CIOCOOM TEepeKIany JEeKCUYHUX OJUHHIb Y MOJITUHYHOMY
JUCKYpCl, MPOAHAII30BaHO 3pa3Kh TEKCTY MOJITUYHOIO OHUCKYpCy 1 3A1MCHEHO
nepeKIafabkuil aHai3z (HakTUYHOTO MaTepiayly JOCHIKEHHS (MPUKIAAN I[IKaBUX
(dbpa3 3 BUCTYIIB aMEPUKAHCHKUX MOJITUYHUX JiAepiB, ycboro 50 oaunHuip). Kpim
TOTO, Y KypCOBii POOOTI CKJIANEHO TAaOJMI0, 10 MICTUTh MOXJIHMBI CIOCOOH
NepeKiIaay JEeKCUYHUX OAUMHUIBL B mpoMoBax J[xoszeda baiinena ta [lonanbna
Tpamria.

Knwuoei cnoea: nuckypc, TmpomMoBa, TpaHchopmMallis, KOHKpPETH3aIlis,

KaJIbKyBaHHS, T€Hepai3allisi, TpaHCHITepalis, ONUCOBUI NEPEKIIAI.



